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Современные российские издательства активно выпу-
скают книги, определенные как ретеллинг. Под ретеллингом в 
данной работе будет пониматься следующее: жанр или прин-
цип изложения, в котором или при котором за основу берется 
некое ранее существовавшее произведение или его элементы 
и рассказывается в соответствии с художественным замыслом 
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нового автора [3, с. 35]. Интерес читательской аудитории к ро-
манам-ретеллингам можно объяснить тем, что современные 
авторы обращаются к известным, популярным и любимым 
историям и героям. Этот интерес и породил такие явления в 
кинематографе и в литературе, как приквел, сиквел и спин-
офф. Приквел рассказывает о событиях, предшествующих; 
сиквел  — о событиях последующих; спин-офф  — о событиях, 
связанных со второстепенными персонажами [2, с. 32].

Если такие явления, как сиквел, приквел, спин-офф «пере-
кочевали» из сферы кинематографа в литературу и здесь обо-
сновались, то такое понятие, как ретеллинг, относительно не-
давно начало претендовать на свою самостоятельность.

Был проведен анализ активно издаваемых на российском 
книжном рынке произведений, которые сами издательства 
(АСТ, Манн, Иванов, Фербер (далее «МИФ»), Эксмо, Corpus) 
относят к жанру ретеллинга, указывают его на обложках, оза-
главливают книжные серии. На основе изданных и переиз-
даваемых российскими издательствами в последние пять лет 
произведений определены следующие источники, являющи-
еся основой для ретеллинга:

1. Мифы («Дитя Афины» Х. Линн, «Пряжа Пенелопы» К. Норт, 
«Сердце Ведьмы» Ж. Горничек).

2. Сказки:
2.1. Авторские («Тьма в хрустальной туфельке» 

Дж.Дж. Харвуд,«Дорогая Венди» Э.К. Уайз, серия «Лунные 
хроники» М. Мейер (напр.,«Киберзолушка»)). 

2.2. Народные («Невеста Ноября» Л. Арден).
2.3. Диснеевские интерпретации этих сказок («Исто-

рия злодейки с разбитым сердцем» С. Валентино о Кру-
элле де Виль).

3. Классические произведения («Мое имя Офелия» Л. Кляйн, 
«Среди проклятых стен» Л. Блэквуд).

Немецкий философ Рудольф Герман Лотце отмечал склон-
ность великих поэтов обрабатывать сюжеты, уже подвергши-
еся однажды поэтической переработке (цит.  по: [1]). И хотя 
«величие» нынешних творцов может быть поставлено под со-
мнение, тенденция сохраняется.

В качестве иллюстрации применения данных принци-
пов был выбран роман американской писательницы ямай-
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ского происхождения Лорен Блэквуд «Среди проклятых стен» 
(Within These Wicked Walls, 2021), переведенный Светланой До-
роховой и изданный на русском языке издательством «МИФ» 
в 2022 г. На англоязычных и русскоязычных обложках книги 
сразу сообщается о связи романа Блэквуд с романом Шар-
лотты Бронте «Джейн Эйр»: «Темный фэнтезийный ретеллинг 
“Джейн Эйр”» [6, обложка]. Оформление обложки и аннотация, 
в которой содержится упоминание имени одного из ключевых 
героев, Рочестера, уже начинают воздействовать на читателя, 
формируя горизонт ожидания. Как пишет Х.-Р.  Яусс, «новый 
текст вызывает у читателя <…> известный по прошлым тек-
стам горизонт ожиданий и правил игры, которые могут затем 
варьироваться, корректироваться, сменяться или же только 
воспроизводиться» [4]. В данном случае многие из этих ожида-
ний впоследствии окажутся обмануты.

Роман начинается с приезда дебтеры Андромеды, от чьего 
лица, подобно Джейн Эйр, и ведется повествование, в новую 
для нее локацию, замок посреди пустыни, с целью избавить это 
место от проклятия (Сглаза). Дебтера для художественного мира 
романа  — представительница церкви, выполняющая обряды 
очищения, часто опасные для жизни. В приезде Андромеды уз-
нается приезд Джейн Эйр в Тернфилд. Именно эту часть романа 
Бронте Блэквуд кладет в основу своего произведения.

Имя героини отсылает к древнегреческой мифологии. По 
словам Блэквуд, в каждом своем романе она обязательно на-
деляет одного из персонажей именем из греческой мифоло-
гии [8]. Также Блэквуд объясняет выбор имени для героини 
происхождением мифологической Андромеды — она царевна 
Эфиопии. Автору важна скрытая в этом обстоятельстве нацио-
нальная идентичность. В тексте романа сама героиня поясняет 
происхождение своего имени его связью с растением, болот-
ным розмарином (Andromeda polifolia). Судьба Андромеды 
противоположна судьбе ее мифологической тезки, «девы в 
беде», спасенной Персеем. Андромеда у Блэквуд способна сама 
себя защитить и постоянно стремится доказать свои профес-
сионализм и независимость.

Между Андромедой и Джейн можно обнаружить ряд сходств, 
обе они религиозны, стремятся к свободе, одиноки. Одиноче-
ство Андромеды выражается в ее внутренних диалогах с собой. 
В переведенном тексте эти реплики выделены курсивом: «Ты 
не можешь украсть у него серебро, Анди. Он платит тебе доста-
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точно много, чтобы стоило становиться воровкой. Тем более Бог 
видит все» [6, с. 46]. Джейн, чье образование, подобное образо-
ванию ее создательницы, имело важную религиозную составля-
ющую, в своих рассуждениях тоже обращается к богу: «Остается 
только молить Бога, чтобы миссис Фэрфакс не оказалась второй 
миссис Рид» [7, с. 100]. В обоих случаях присутствие бога явля-
ется неотъемлемой частью жизни этих героинь.

Мир романа Блэквуд наполнен магией и сверхъестествен-
ными явлениями. Присутствие магии в ретеллинге можно на-
звать распространенным приемом создания художественного 
мира, помогающим упростить объяснение происходящего, 
ведь с вмешательством магии не остается ничего невозмож-
ного. Хотя Блэквуд в интервью признается, что тяготеет к тра-
диции готического романа, для которого также свойственно 
присутствие сверхъестественного, все же основной причиной, 
привлекший внимание Блэквуд к этому роману стало обнару-
жение в нем темы расизма. Тема расизма была замечена в исто-
рии Берты Антуанетты Мэйсон, скрываемой жены Рочестера. 
По своему происхождению Берта  — ямайская креолка, ее же 
положение в доме сына богатого плантатора воспринимается 
как ущемление ее прав. О тяготах жизни этой героини поведала 
Джин Рис в романе «Антуанетта» (Wide Sargasso Sea, 1966), ко-
торый можно охарактеризовать как приквел к роману Бронте 
«Джейн Эйр».

У Блэквуд в доме Рочестера нет скрываемой в доме супруги, 
но есть иная загадочная фигура, служанка Саба. При первой 
встрече Андромеда задается вопросом, не жена ли это Рочестера. 
Тайна положения Сабы в доме впоследствии будет раскрыта. 
Присутствие тайны в романе также отсылает к готической тра-
диции, ведь тайна составляет основу готического романа.

Подобные подмены читательских ожиданий присутствуют 
в ряде сцен, с одной стороны, легко узнаваемых, с другой, 
отодвигающих читателя от литературного прототипа. Так, во 
время первого появления Андромеды в доме, ее встречает 
экономка Пегги. Эта сцена может быть соотнесена с приездом 
Джейн в Тернфилд и ее первой встречей с миссис Фэрфакс, 
однако Пегги оказывается вовсе не такой доброжелательной 
управляющей, а скорее схожа с грубой служанкой Грейс Пул. 
Дружелюбием миссис Фэрфакс наделен другой персонаж, 
молодой секретарь Рочестера, Эсджей. Очередной подменой 
является сцена знакомства Эсджея с Андромедой, которого ге-



348

Часть VI.  
Разное

роиня ошибочно примет за своего нанимателя, подобно тому, 
как Джейн принимает миссис Фэрфакс за хозяйку Тернфилда.

Фамилия Рочестера, уже заявленная в аннотации к книге, 
также является соединяющим звеном с романом Бронте, его 
визитной карточкой. Однако Блэквуд вносит в этот образ су-
щественные изменения. Кроме фамилии Магнусу Рочестеру 
достанутся некоторые черты своего предшественника: довлею-
щая над ним тайна его семьи, причиняющая ему боль; упрям-
ство и манера прямо выражать свои мысли; внезапная заин-
тересованность в своей новой подчиненной, не выполняющей 
все его прихоти, в отличие от остальных обитателей и визите-
ров его жилища. Существенно отличает Магнуса от Эдварда 
красота и молодость первого. Дистанция между Магнусом и Ан-
дромедой, как и между Джейн и Эдвардом, создается разницей 
в их социальном положении. Интерес Блэквуд к роману Бронте 
«Джейн Эйр» был вызван романтической динамикой отноше-
ний Джейн и Рочестера: «Две души переплелись, но оба неверо-
ятно упрямы…» (Перевод мой. — К. Р.) [8]. Так писательница опре-
деляет сложные взаимоотношения этих героев, таким образом 
старается выстроить связь между своими версиями этих героев.

Два жанра, определяющие развитие событий романа  — 
дарк фэнтези (темное фэнтези) и любовный роман. Если дарк 
фэнтези определяется по присутствию магии и попыткам 
вызвать у читателя чувство ужаса [5], то черты любовного ро-
мана можно обнаружить в формульных сюжетных решениях.  
К ним можно отнести следующие: недопонимание при первой 
встрече главных героев, любовный треугольник, безответная 
любовь, расставание в прошлом и т. п. Шаблонность любовных 
романов содержится и в системе персонажей: все основные 
действующие лица красивы, второстепенные же обладают 
заурядной внешностью. Джейн Эйр  — не красавица, своей 
героиней Шарлотта Бронте стремилась доказать, что можно 
обрести счастье вне зависимости от внешнего вида. В совре-
менном мире границы красоты стерты, предположительно, по 
этой причине Блэквуд наделяет свою героиню чертой, неоспо-
римо искажающей ее лицо,  — шрамом,  — как линией, пере-
черкивающей неудачный набросок. Эта бросающаяся деталь 
внешности  — повод для комплекса Андромеды, из которого 
произрастает ее враждебность к окружающим. Ведь именно 
при попытке оказать помощь незнакомому ребенку она и об-
рела свой боевой отличительный знак.
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Таким образом, Блэквуд заимствует из романа «Джейн Эйр» 
образы персонажей, внося в них изменения в соответствии со 
своей интерпретацией и художественным замыслом. Соблю-
дается ряд узнаваемых сцен: приезд, знакомство, появление 
соперницы, ночное спасение героиней героя, гадание. При 
этом, попутно подменяя в них героев и их функции, Блэквуд 
помещает свой замысел в новый художественный мир дарк 
фэнтези, тем самым расширяя возможности происходящего. 
В центре замок — локация, характерная для готической тради-
ции. Замок наполнен призраками и ужасами, угрожающими 
всем в нем находящимся. Присутствуют элементы любовного 
романа в событиях и в системе персонажей.

Роман Бронте «Джейн Эйр» в художественном мире Блэквуд 
получает материальное воплощение. Книга хранится в библи-
отеке Магнуса и обрушивается на голову Андромеды, когда та 
пытается справиться с Воплощением (призраком): «Посмотрела 
на верхний колонтитул, где заголовок соседствовал с номером 
страницы. “Джейн Эйр”. Не читала эту книгу, но слышала, что 
это роман. И видимо, довольно выдающийся, раз параграф был 
обведен красной линией, широкой и неровной, будто бы сде-
лали это пальцем. Когда нас бьют без причины, мы должны от-
вечать ударом на удар — я уверена в этом, — и притом с такой 
силой, чтобы навсегда отучить людей бить нас» [6, с.  150]. Эта 
цитата является квинтессенцией характера Андромеды, а также 
указывает на ее связь со своим литературным прототипом.

Сходство романов Бронте и Блэквуд и в их счастливых фи-
налах. Стечение обстоятельств и действия самих героинь при-
водят к достижению поставленных ими перед собой целей, а 
также обретению счастья со своими возлюбленными.

Таким образом, помимо сходств и различий, обнаруженных 
в романе-основе Бронте «Джейн Эйр» и в романе-ретеллинге 
Блэквуд «Среди проклятых стен», можно выявить следующие 
принципы моделирования ретеллинга:

1. Использование известных персонажей и их историй.
2. Новая интерпретация известных произведений, мотива-

ций персонажей.
3. Изменение жанра на один из популярных (детектив, лю-

бовный роман, триллер, фэнтези и т. п.).
4. Использование узнаваемых ключевых сцен.
5. Изменение художественного мира изначального произ-

ведения (места, времени и т. п.).



350

Часть VI.  
Разное

Большая часть выделенных принципов связаны с момен-
том узнавания, знакомством читателя с произведением, лег-
шим в основу ретеллинга. При создании ретеллинга могут 
использоваться как один из перечисленных, так и сразу не-
сколько принципов. Автор ретеллинга тесно взаимодействует 
с текстом-основой, заимствуя необходимые ему фрагменты, 
подстраивая их под нужды своего замысла.
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